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内容概要

本书主要内容包括：翻译文学研究概述；翻译文学生态系统的建构；中国当代翻译文学系统描写；中
国当代翻译文学系统的生态环境等。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<当代中国翻译文学系统生态研究>>

书籍目录

绪论第一章  翻译文学研究概述  1.1  “翻译文学”概念  1.2  翻译文学研究现状  1.3  本研究的目的、方法
和内容第二章  翻译文学生态系统的建构  2.1  生态学视角下的翻译研究  2.2  翻译生态学和生态翻译学的
本质  2.3  翻译文学系统的确立  2.4  翻译文学生态系统的架构与生态分析  2.5  翻译文学系统与其外部环
境的互动关系  2.6  翻译文学系统：从主体性到主体间性第三章  中国当代翻译文学系统描写  3.1  中国翻
译文学概述  3.2  当代中国不同历史时期的翻译文学  3.3  从《世界文学》看中国当代翻译文学第四章  中
国当代翻译文学系统的生态环境  4.1  翻译文学生态系统与其生态环境  4.2  中国当代翻译文学在文学多
元系统中的地位  4.3  翻译文学系统的内外操控机制  4.4  主流意识形态与中国当代翻译文学系统第五章  
中国当代翻译文学系统的主体构成  5.1  翻译文学系统中的各种主体  5.2  当代翻译文学系统的主体特征 
5.3  中国当代翻译文学系统主体特征综述第六章  中国当代翻译文学系统的主体间关系分析  6.1  主体的
主体性与主体间关系  6.2  中国当代翻译文学系统中的主体间关系  6.3  主体间关系对翻译文学系统的反
拨作用第七章  可持续发展的翻译文学生态系统的建构  7.1  中国当代翻译文学的生态学启示  7.2  可持续
发展的翻译文学生态系统第八章  结论参考文献

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<当代中国翻译文学系统生态研究>>

编辑推荐

翻译文学是以译作形式存在于目标语文学中的一种特殊文学类型。
大部分读者平常阅读的所谓外国文学作品，实际上都是外国文学作品的译作，严格意义上说就属于翻
译文学。
翻译文学发挥着极其重要的社会、文化和文学功能，它能带来新思想、新观念，对于目标语文化和文
学的现代性亦是一股巨大的推力。
正因为翻译文学的地位和作用，国内一些文学研究者开始编写翻译文学史或在中国文学史中以专门章
节描述翻译文学断代史。
中国现代翻译文学史表明翻译文学对于现代汉语文学和文化的现代性有过积极推动作用。
《当代中国翻译文学系统生态研究》作者陆秀英在此无意也无力编写当代翻译文学断代史，而是从翻
译学相关视角考察当代翻译文学在中国当代语境里的译本选择，翻译作品的生产、传播、接受如何发
生，受到哪些社会文化因素的影响。
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